
Traduction en langue portugaise

Infos pratiques

> ECTS : 3.0

> Nombre d'heures : 24.0

> Langue(s) d'enseignement : Français, Portugais

> Période de l'année : Enseignement septième 

semestre

> Méthodes d'enseignement : En présence

> Forme d'enseignement : Cours magistral

> Ouvert aux étudiants en échange :  Oui

> Composante : Langues et cultures étrangères

> Code ELP : 4V7PTRDP

Présentation

I. Lors de ce séminaire de traduction, on cherchera, à 

partir des apports de la terminologie et de la linguistique 

contrastive, à développer des techniques de traduction 

et à perfectionner des connaissances lexicales et 

grammaticales des deux langues concernées. Cette 

approche visera à identifier les spécificités énonciatives 

des langues comparées et les difficultés récurrentes 

lors du passage du français au portugais. La pratique 

de la traduction se fera à partir d’une sélection de 

textes littéraires (poésie et prose de différents siècles, 

chroniques journalistiques d’écrivains). 

II. Ce séminaire offre une introduction à la traductologie, 

en tant qu’espace de réflexion épistémologique qui 

accompagne les différentes modalités de la pratique 

de la traduction (qu'elle soit littéraire, audiovisuelle, 

juridique, économique ou pour d’autres fins spécifiques). 

Nous explorerons l’évolution du concept de traduction 

au long de son histoire et essayerons de reconnaître les 

alliances disciplinaires que la traductologie a établies 

avec d'autres domaines de connaissance tels que 

l'herméneutique, la littérature comparée, les études 

culturelles et postcoloniales. 

Objectifs

- Apprendre à faire des recherches terminologiques 

unilingues et bilingues ainsi qu’à développer des 

compétences techniques et méthodologiques dans le 

domaine de la traduction ; 

- Développer une conscience critique du rôle central de 

la traduction dans la médiation entre langues, systèmes 

sémiotiques et cultures ; 

- Se sensibiliser à la conception sociale, historique et 

culturelle des langues contrastées.

Évaluation

Contrôle continu : 1 : Programme 1 : un partiel (1h 25%) 

et des exercices à rendre (25%). Programme 2 : 1 partiel : 

un partiel en fin de semestre (1h 25%) et des exercices à 

rendre (25%). 

Contrôle dérogatoire : Un examen écrit de 2h (programme 

1, 50% + programme 2, 50%) 

Contrôle de seconde chance : Un examen écrit de 2h 

(programme 1, 50% + programme 2, 50%)

Pré-requis nécessaires

Portugais C1, français C1
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